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Traduction :

Bénie soit la Vierge dont le Christ est né : Gloire à Toi qui a engendré le Roi des Cieux !

Vicenza, Juillet 2006
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A miei amici con cui canto da sempre. / À mes amis avec qui je chante depuis toujours.

2. SUB TUUM PRÆSIDIUM
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Vicenza, 19-20 août 2007Traduction :
Sous l'abri de ta miséricorde,
Nous nous réfugions, Sainte Mère de Dieu.
Ne méprise pas nos prières

Quand nous sommes dans l'épreuve,
Mais de tous les dangers délivre-nous toujours,
Vierge glorieuse, Vierge bienheureuse.
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